


This catalogue accompanies a seminar held on the occasion 
of “Noor o Soor – Banquet of Light”, an exhibition of textiles 
at the Manouchehri Passage Museum. The exhibits, which 
include 16 large and a number of smaller sequin embroideries, 
date back to the 18th and 19th century and constitute part of 
the Manouchehri Textile Collection. 
 This exhibition is the first of a series which aims to display 
curated selections of the Manouchehri Textile Collection, 
accompanied by research projects. These efforts will 
ultimately culminate in the completion of the Manouchehri 
Textile Museum, a venue with the architectural, technical, 
and intellectual capacity to host the entire collection which 
comprises approximately 800 samples representative of 
all weaving and embroidery techniques, spanning over 300 
years of Iranian textile art. 
The Manouchehri Textile Museum aims to raise greater 
awareness for this significant part of Iran’s cultural and 
artistic heritage, thus expanding the horizons of researchers, 
artists, artisans and designers.
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دفتـــر حاضـــر بـــه مناســـبت نشســـتی بـــا عنـــوان »نـــور و ســـور«، در ارتبـــاط بـــا 
نمایشـــگاهی کـــه در گذر-مـــوزه خانـــۀ منوچهـــری دایـــر اســـت، منتشـــر می‌شـــود. 
ــزرگ  ــۀ بـ ــامل 16 قطعـ ــه شـ ــگاه - کـ ــن نمایشـ ــده در ایـ ــای به‌نمایش‌درآمـ پارچه‌هـ
ــده 12 و 13 ه.ش و  ــه سـ ــوط بـ ــی مربـ ــد- پولک‌دوزی‌هایـ ــر نـ ــۀ کوچک‌تـ ــد قطعـ و چنـ

بخشـــی از کلکســـیون پارچه‌هـــای منوچهـــری هســـتند.
ــری  ــای دیگـ ــی بخش‌هـ ــله برنامه‌هایـ ــی سلسـ ــوزه طـ ــیِ گذر-مـ ــای نمایشـ در فضـ
از ایـــن مجموعـــه نیـــز بـــه نمایـــش درخواهـــد آمـــد، کـــه بهانـــه‌ای بـــرای پروژه‌هـــای 
ــی  ــرای برپایـ ــازی بـ ــا زمینه‌سـ ــن فعالیت‌هـ ــدف از ایـ ــتند. هـ ــدی هسـ ــی بعـ پژوهشـ
ــا و  ــی بنـ ــت طراحـ ــم از جهـ ــه هـ ــت، کـ ــده اسـ ــه در آینـ ــی پارچـ ــوزۀ تخصصـ ــک مـ یـ
ـــی،  ـــواد پژوهش ـــط و م ـــای مرتب ـــردآوری دانش‌ه ـــر گ ـــم از نظ ـــی، و ه ـــاخت‌های فن زیرس
ـــم‌آورد  ـــه را فراه ـــن مجموع ـــتری از ای ـــات بیش ـــرِ قطع ـــۀ بهت ـــرای ارائ ـــبی ب ـــت مناس ظرفی
ــواع  ــاخصِ انـ ــای شـ ــه از نمونه‌هـ ــدود 800  قطعـ ــامل حـ ــه در کل شـ ــه‌ای کـ – مجموعـ
فنـــونِ بافـــت و رودوزی در بـــازۀ زمانـــی نزدیـــک بـــه 300 ســـال از هنـــر نســـاجی ایـــران 

اســـت. 
ــگ و  ــراث فرهنـ ــش از میـ ــن بخـ ــا ایـ ــر بـ ــتر و بهتـ ــنایی بیشـ ــه آشـ ــت کـ ــد ماسـ امیـ
هنـــر ایـــران در کار پژوهشـــگران، هنرمنـــدان و طراحـــان افق‌هـــای تـــازه‌ای رو بـــه فـــردا 

بگشـــاید.
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ـــود،  ـــه می‌ش ـــی گفت ـــازکِ کوچک ـــراّقِ ن ـــای ب ـــه ورق‌ه ـــوجات، ب ـــۀ منس ـــک در زمین پول
ـــبیه‌به‌هم  ـــکالی ش ـــا اشَ ـــولا ب ـــد، و معم ـــه دارن ـــت روی پارچ ـــرای دوخ ـــوراخی ب ـــه س ک
ــتند،  ــکل هسـ ــب دایر‌ه‌شـ ــا اغلـ ــد. پولک‌هـ ــم می‌آینـ ــاد کنارهـ ــداد زیـ ــه تعـ و بـ
و تـــا پیـــش از تولیـــد صنعتـــیِ انبـــوهِ محصـــولات پلاســـتیکی بیشـــتر از جنـــس 

فلـــزات ســـاخته می‌شـــدند. 
جنـــس  و  شـــکل  همیـــن  در  را  »پـــول«  بـــا  »پولـــک«  نســـبت  نامگـــذاری،  در 

جُســـت.  بایـــد  آن  ســـکهّ‌مانند 
ــا  ــج بـ ــاژ برنـ ــتثنائاتی، آلیـ ــز اسـ ــه جـ ــا، بـ ــس پولک‌هـ ــه، جنـ ــن مجموعـ * در ایـ

روکش‌هـــای نـــازک و کم‌عیـــار  طـــا و نقـــره اســـت.
ـــر  ـــا 6 میلیمت ـــن 4 ت ـــط بی ـــر متوس ـــا قط ـــت ب ـــره و تخ ـــتر دای ـــا بیش ـــکل پولک‌ه ش
اســـت. در بعضـــی قطعـــات بـــه تعـــداد کـــم پولک‌هـــای رنگیـــن بـــه شـــکل گل و 
بـــرگ و صـــدف بـــا ســـطح کمـــی مُحـــدّب بـــه کار رفته‌اســـت، کـــه در آنهـــا فلـــز بـــا 

لایـــۀ نازکـــی از رنـــگ پوشـــانده شده‌اســـت.
از  از پولک‌هـــای طـــا در کاوش‌هـــای باستان‌شناســـی  * نمونه‌هـــای فراوانـــی 
ــن  ــت. قدیمی‌تریـ ــده اسـ ــت آمـ ــران به‌دسـ ــی ایـ ــوزۀ تمدنـ ــف حـ ــق مختلـ مناطـ
ـــاد  ـــش از می ـــزارۀ دوم پی ـــر ه ـــه اواخ ـــوط ب ـــروز مرب ـــا ام ـــده ت ـــای کاوش‌ش نمونه‌ه

در شـــوش و مارلیـــک هســـتند.
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In the context of textiles, we define sequins as small, thin, 
shiny, and mostly circular sheets with a hole for the purpose 
of sewing unto cloth, usually in large numbers of identical 
shape. Prior to their mass industrial production in plastic, 
sequins were mostly made of metal. The origin of their name 
can be traced back to the term for “coin” or “money”: “pulak” 
(pul - money) in Farsi and “sequin” in English (borrowed from 
the French “sequin”, which can be traced across the Italian 
“zecca” / mint to the Arabic “sikka” / coin). 
The sequins in the Manouchehri Collection, with very few 
exceptions, are made from brass alloy, covered with fine 
layers of gold and silver. They are mostly circular and flat, 
with a diameter of four to six millimetres. Some exhibits 
contain a small number of colourful sequins in the shape of 
flowers, leaves or shells with a slightly raised convex form. 
The metal surface of these sequins has been covered with a 
thin layer of paint. 
Archaeological excavations in various regions of ancient 
civilization within Iran have led to the discovery of vast 
numbers of sequins made of pure gold, the oldest of which 
stem from Shush and Marlik, dating back to the second 
millennium B.C.   
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در  رفتـــه  بـــه ‌کار  فلـــزی  پولک‌هـــای  انـــواع 
مجموعـــه ایـــن  قطعـــات 

A variety of metal sequins used in the 
Manouchehri Collection

محوطه‌هـــای  کاوش‌هـــای  از  آمـــده  به‌دســـت  طـــای  پولک‌هـــای  نمونـــه‌ 
باســـتانی جوبجَـــی، مارلیـــک، ارَجـــان – مـــوزه ملـــی ایـــران

Gold sequins excavated from archaeological sites in Jubaji, Marlik, 
Arjan – National Museum of Iran
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ــده‌اند  ــدی شـ ــک‌دوزی« طبقه‌بنـ ــوانِ »پولـ ــه زیرعنـ ــی کـ ــه پرده‌هایـ ــن مجموعـ در ایـ
شـــامل قطعاتـــی بـــا انـــدازۀ متوســـط 190 در 120 ســـانتیمتر هســـتند، کـــه یـــا بـــا پولـــک‌دوزی 
بـــه تنهایـــی، و یـــا بـــا ترکیبـــی از پولـــک‌دوزی و زنجیـــره‌دوزی مَنقـــوش شـــده‌اند.
ـــدان  ـــه چن ـــکلی آزاد و ن ـــه ش ـــوزن، و ب ـــک س ـــه کم ـــت، ب ـــا، روی دس ـــتِ پولک‌ه کارِ دوخ
مُقیـّــد بـــه یـــک شـــیوۀ خـــاص انجـــام شـــده اســـت؛ عمومـــا هـــر پولـــک بـــا دو کـــوک ســـاده 
از دو طـــرف روی پارچـــه ثابـــت شـــده، یـــا بـــرای افزایـــش ســـرعتِ دوخـــت هـــر کـــوک 
ـــه‌ای  ـــکل ریس ـــه ش ـــا ب ـــت پولک‌ه ـــوع دوخ ـــن ن ـــا ای ـــت؛ ب ـــترک اس ـــک مش ـــن دو پول بی
ــا بیـــن هـــر دو پولـــک قـــدری فاصلـــه می‌افتـــد. بـــه دنبـــال هـــم می‌آینـــد، و عمومـ
ـــد،  ـــورد تاکی ـــکِ م ـــطوح کوچ ـــردن س ـــا پرُک ـــرح، ی ـــرزیِ ط ـــوط م ـــا خط ـــتر نمونه‌ه در بیش

ـــت. ـــده اس ـــام ش ـــره‌دوزی انج ـــا زنجی ب
رونـــق تولیـــد ایـــن پرده‌هـــا بـــه اصفهـــان ســـدۀ 12 و 13 ه.ش. منســـوب اســـت. در 
همیـــن بـــازۀ زمانـــی در اصفهـــان دوخـــت پرده‌هایـــی تمامـــا قـــاب‌دوزی شـــده نیـــز 
ـــزم  ـــس بَ ـــک مجل ـــر ی ـــان در تصوی ـــی آزادانه‌ش ـــا طراح ـــخصۀ آنه ـــه مش ـــته‌، ک رواج داش
ـــت،  ـــج در رش ـــا روش رای ـــاوت ب ـــا، متف ـــن پرده‌ه ـــت. ای ـــیک اس ـــات کلاس ـــا رزَم، از ادبی ی
ـــه روی  ـــیدن پارچ ـــا کش ـــی- و ب ـــا جمع ـــردی ی ـــورت ف ـــه ص ـــا – ب ـــط خانم‌ه ـــولا توس معم

کارگاه افقـــی دوختـــه می‌شـــده اســـت.
ــیِ  ــای خانگـ ــی از روش‌هـ ــا طیفـ ــان بـ ــهر اصفهـ ــن دوره در شـ ــب در ایـ ــن ترتیـ ــه ایـ بـ
ــای  ــف پرده‌هـ ــن طیـ ــر ایـ ــک سـ ــم؛ یـ ــزرگ مواجهیـ ــات بـ ــق قطعـ ــرای خلـ ــت بـ دوخـ
ــا زنجیـــره‌دوزی شـــده، و ســـر دیگـــر آن پولک‌دوزی‌هـــای صِـــرف اســـت، و بیـــن  تمامـ

ایـــن دو ترکیب‌هـــای متنوعـــی از تلفیـــق دو تکنیـــک ظهـــور کرده‌انـــد.

In this collection, the curtains classified as “sequin embroidery” 
contain pieces with an average size of 190 x 120 cm, adorned 
either purely with sequins or with a combination, in varying 
degrees, of sequin and chain stitch embroidery. The embroidery 
itself is done by hand, using a needle, in a free manner without 
constraint to a particular method, attaching the sequin unto 
the fabric by two simple stitches from opposing directions, 
sometimes using the same stitch for two sequins for efficiency, 
thus resulting in a long thread-like sequence with more space 
in-between sequins. In the majority of works in this collection, 
the outline of the pattern as well as the filling of small shapes 
for the purpose of accentuation have been embroidered by 
chain stitch. The pinnacle of production for these curtains can 
be traced back to the city of Isfahan during the 18th and 19th 
century. During the same period, curtains embroidered entirely 
by chain stitch were also quite prevalent in Isfahan, characterized 
by their liberally designed imagery of so-called “Bazm-o-Razm”, 
or “Feast and Fight” ceremonies of classical Persian literature. 
These curtains, distinct from their counterparts inherent to the 
Caspian city of Rasht, were usually produced by women, either 
individually or collectively, by pulling the fabric over a horizontal 
frame. In conclusion, the city of Isfahan bears witness to a period 
where a variety of household methods were applied to create 
large, intricate works, ranging from pure chain stitch embroidery 
on one end of the spectrum to pure sequin embroidery on the 
other, with a variety of combinations in between.      9



ـــه  ـــا از هم ـــن دوره پرده‌ه ـــک‌دوزی در ای ـــک پول ـــا تکنی ـــده ب ـــد ش ـــای تولی ـــان  کاره از می
شـــاخص‌تر هســـتند؛ روی اصطـــاح »پـــرده« می‌تـــوان درنـــگ کـــرد:

منســـوجات، اعَـــم از پارچـــه و فـــرش و گلیـــم، بـــرای پوشـــاندن درگاه اتاق‌هـــا بـــه کار 
می‌رفتـــه، همینطـــور پارچه‌پـــوش کـــردن دیوارهـــا رســـمی بـــا ســـابقۀ قدیـــم بـــوده، 
کـــه در توصیـــف کاخ‌هـــای دوران باســـتان نیـــز بـــه آن اشـــاره شده‌اســـت. ایـــن رســـم 
ـــت  ـــت، و روش ساده‌ای‌س ـــرار اس ـــده‌ای برق ـــکل زن ـــه ش ـــینه‌ها ب ـــا و حس ـــروز در تکای ام
ـــر داد. در  ـــی تغیی ـــت به‌کل ـــب موقعی ـــه تناس ـــا را ب ـــوان روحِ فض ـــک آن می‌ت ـــه کم ـــه ب ک
دل همیـــن ســـنتّ پرده‌هـــای پولـــک‌دوزی بـــرای آراســـتن فضـــای اتـــاق در جشـــن‌ها – 
به‌ویـــژه عروســـی‌ها- تولیـــد شـــده‌اند، و در نقـــوش آنهـــا نشـــانه‌های زیـــادی دال بـــر 

ایـــن مناســـبت می‌یابیـــم.
از منظـــرِ طراحـــی، بـــه شـــکل قابـــل توجهـــی امکانـــات در خدمـــت کاربـــردِ موردنظـــر 
ــمه‌های  ــار چشـ ــر و انتشـ ــر تکثیـ ــود سراسـ ــادۀ خـ ــا در مـ ــده‌اند؛ پرده‌هـ ــیج شـ بسـ
درج‌  زایندگـــی  و  افَزونـــی  برکـــت،  آرزویِ  نقوش‌شـــان  معنـــای  در  و  هســـتند،  نـــور 
شده‌اســـت. درخشـــندگی در فرهنـــگ عامـــه عنصـــر پرُقدرتـــی اســـت؛ چشـــم 
ــل  ــد، در عمـ ــع می‌کنـ ــت را دفـ ــط اسـ ــی مرتبـ ــا تاریکـ ــه بـ ــی و هرآنچـ ــد و بدخواهـ بـ
ـــت. ـــاری اس ـــی و بخَتی ـــان فرَهّ ـــود نش ـــد، و خ ـــق می‌بخش ـــادمانی را تحَقّ ـــنایی و ش روش
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Amongst various works produced 
using sequin embroidery during 
this period, the curtains are 
certainly the most prominent, 
whereas we will briefly dwell on 
the term “curtain”:
Back then, textiles (which included 
various fabrics, rugs and kilims) 
were often mounted above 
doorways, and it was common to 
use fabric to decoratively cover 
walls in formal reception spaces, a 
practice referred to in depictions of 
palaces as far back as ancient times. 
Today, this practice is still alive in 
religious Ashura ceremonies and 
Shia Hosseiniyeh congregation 
halls, and serves as a simple means 
by which the atmosphere of a space 
can be temporarily altered to suit 
a particular occasion. At the heart 
of this very tradition lie our sequin 
curtains, used to decorate rooms 
for celebrations and weddings in 
particular: a close observation will 
reveal many symbols indicative of 
this joyful occasion. 



آذین‌بندی خیابان‌ها به مناسبت مراسم تاج‌گذاری رضا شاه
1305 ه.ش |  ویتا سکویل‌وست؛ مسافر تهران

آراســـتن دیوارهـــای ایـــوان کاخ چهلســـتون اصفهـــان بـــه 
آرشـــیو   – ه.ش   1300 رســـمی-  مجلـــس  یـــک  مناســـبت 
عکســـخانه شـــهر

Street decoration for the coronation of Reza Shah 
Pahlavi, 1926 – Vita Sackville-West, Passenger to 
Tehran

The decoration of walls in the portico of Chehel 
Sotoun Palace, Isfahan, for a formal reception in 
the early 20th century – The City Photo Museum
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نـــه تنهـــا در ایـــن مجموعـــۀ خـــاص، بلکـــه عمـــوم پرده‌هـــای پولـــک‌دوزی در ایـــن 
ــت  ــه »درخـ ــه بـ ــد کـ ــانی دارنـ ــیِ یکسـ ــقِ کلـ ــان، سرمشـ ــم تنوع‌شـ دوره، علی‌رغـ

زندگـــی« مشـــهور اســـت.
1. پرده: با تکرارِ درگاهِ اتاق ارتباطی بین درون و بیرون تصویر برقرار می‌شود؛ 

در عین آنکه کنار رفتن پرده رمزِ آشکار شدن ساحتی دیگر است.
ــش  ــرده‌ نقـ ــانی پـ ــزرگ در پیشـ ــعِ بـ ــتارۀ طالـ ــک سـ ــا یـ ــید یـ ــید: خورشـ 2. خورشـ

. د می‌شـــو
ـــرار  ـــیار تک ـــداد بس ـــه تع ـــره، ب ـــۀ تی ـــا زمین ـــای ب ـــژه در پرده‌ه ـــک، به‌وی ـــتارگان کوچ س

شـــده‌اند.
ـــی  ـــد مابه‌ازای ـــت آمده‌‌ان ـــای درخ ـــه در پ ـــی ک ـــتر حیوانات ـــی: بیش ـــز- ماه ـــیر- بُ 3. ش

در آســـمان و صـــوَر فلکـــی دارنـــد،
ــه  ــه بـ ــال کـ ــتند، در عین‌حـ ــت هسـ ــدن بخـ ــعد، و دمیـ ــتِ سَـ ــر وقـ ــا تداعی‌گـ آنهـ

ــد. ــت زندگی‌انـ ــداران درخـ ــت پاسـ ــکل جفـ شـ
4. پرندگان: عنصر ثابت پرده‌ها هستند.

طاووس بیش از همۀ انواع پرنده‌ها تکرار شده‌است.
5. لاله‌هـــای چراغ-ســـماور: بـــه تناســـب زمانـــه اشـــیاء تـــازه‌ای بـــه ســـاحتِ 
نمادیـــنِ تصویـــر راه یافته‌انـــد، کـــه اشـــارات اجتماعـــی قابـــل توجهـــی بـــه اثاثیـــۀ 

ــد. ــابِ روز دارنـ ــندِ بـ ــی و پسـ زندگـ
ـــرون  ـــنِ بی ـــفرۀ جش ـــات س ـــراغ: ملزوم ـــمعدان- چ ـــرف میوه-گلاب‌پاش-ش 6. ظ

ـــده‌اند. ـــرار ش ـــش تک ـــه درون نق ـــتند ک هس
ـــردن  ـــرّر ک ـــوش، مُک ـــوی و روی خ ـــه ب ـــزم ب ـــس ب ـــتن مجل ـــر آراس ـــاوه ب ـــدان گل: ع 7. گل

ـــت؛  ـــم هس ـــت ه ـــش درخ نق
در الگوی درخت زندگی گاه یک گلدانِ پرُ گل به جای درخت می‌نشیند.

ــت،  ــه اسـ ــر و توجـ ــز تصویـ ــی در مرکـ ــروِ بزرگـ ــتِ سـ ــه درخـ ــی کـ ــاک: در حالـ 8. تـ
شـــاخه‌های پیچـــانِ تـــاک تمـــام صحنـــه را مثـــل امـــواج نـــور درنوََردیده‌انـــد.
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9. حاشـــیه: ماننـــد باغـــی کـــه بـــا دیوارهایـــش محافظـــت می‌شـــود، چندیـــن 
ردیـــف حاشـــیه کل نقـــش را در خـــود گرفته‌انـــد.
10. سرو: درختِ مرکزی در همۀ نمونه‌ها سرو است.

ـــی  ـــه در بعض ـــد، ک ـــو می‌زن ـــروزان پهل ـــعله‌ای ف ـــه ش ـــروها ب ـــرم س ـــذر: ف ـــعله- ب 11. ش
نمونه‌هـــا حتـــی خورشـــید، شـــمع، یـــا چراغـــی در دل آن روشـــن اســـت؛ 

فـــرمِ خلاصه‌شـــدۀ بدنـــۀ ســـرو یـــادآور بـــذر و دانـــۀ گیـــاه نیـــز هســـت. خطـــوط و 
ـــذری  ـــتۀ ب ـــه پوس ـــبیه ب ـــد ش ـــرار می‌کنن ـــت را در دل آن تک ـــکل درخ ـــه ش ـــی ک نوارهای

هســـتند کـــه حامـــل و حامـــی دانـــه و جوانـــۀ نـــورسَ اســـت.
ــاده  ــکل سـ ــه شـ ــطرنجی، کـ ــرمِ شـ ــک فـ ــا یـ ــرو بـ ــطح سـ ــز سـ ــی نیـ در نمونه‌هایـ
تک‌تـــک  دل  در  و  شـــده،  پوشـــیده  سوزنی‌ســـت،  درخـــتِ  میـــوۀ  از  شـــده‌ای 

شـــده‌اند. نقـــش  آینـــده  جوانه‌هـــای  آن  خان‌هـــای 
12. ریشـــه-ترنج: ترُنجـــی کـــه درخـــت از دل آن روییـــده همیشـــه بـــا تاکیـــد زیـــادی 

نمایـــش داده می‌شـــود؛ 
گاه به شکل زورقی که دو سر آن به سر اژِدها، و یا بطَ، ختم می‌شوند.

ــای  ــود از کوه‌هـ ــه خـ ــده، کـ ــی روییـ ــگاهِ کوهـ ــن جایـ ــر بلندتریـ ــت بـ ــوه: درخـ 13. کـ
بســـیار تشـــکیل شده‌اســـت.

14. آب- دریا: کوه از میانۀ دریا سَر برآورده است.
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There is one overall motif inherent not just to this collection, but 
to all sequin embroideries of this particular period, despite their 
diversity: the “Tree of Life”. 
1. Curtain: the repetition of a framed doorway establishes a 
connection between the “inside” and the “outside” of the image, 
while the lifting curtain symbolizes the revelation of deeper 
meanings and layers. 
2. Sun: the sun, or a large lucky star, is placed at the forehead 
of the curtain. Smaller stars, particularly on curtains with a dark 
background, abound. 
3. Lion - Goat - Fish: most animals featured at the bottom of the 
tree are visual representations of constellations. Representing the 
rising of auspicious stars, they appear in pairs as the guardians of 
the Tree of Life.
4. Birds: a constant element in the curtains, with the peacock 
appearing more frequently than any other species. 
5. Crystal Bulb, Samovar: with the passing of time, contemporary 
objects found their way into the symbolic space of the curtains. 
They provide significant social clues to the furnishings and to the 
everyday taste of their time.  
6. Fruit Bowl - Rose Water Dispenser - Candelabra - Lamp: 
essentials for a celebratory outdoor spread, repeated often within 
designs.    
7. Flower Vase: in addition to decorating the banquet with pleasant 
fragrance and color, they serve as a reiteration of the Tree of Life 
symbol, the template of which sometimes contains a flower vase 
instead of a tree. 
8. Vine: in depictions where a cypress tree is at the centre of both



image and attention, like waves of light, the winding branches of 
vines are often seen climbing across the entire background.
9. Border: like a garden protected by its walls, multiple rows of 
flowers take this task upon themselves.     
10. Cypress: the central tree featured in all pieces. 
11. Flame - Seed: the form of the cypress trees emulates a blazing 
fire, with either a sun, a candle, or a lamp illuminating the heart 
of some pieces. In its reduced form, the body of the cypress tree 
is reminiscent of a plant seed. The lines and bands which repeat 
the form of the tree towards its core resemble a husk, carrying 
and nourishing its budding seed. Other pieces feature cypress 
trees covered in a chequered surface: a simplified depiction of a 
pinecone, with each scale carrying its own future seedling.

12. Root - Bowl: The chalice or bowl from whence the tree of life 
grows is usually presented with great emphasis; often in the form 
of a boat with its two ends transforming into heads of dragons or 
ducks.  
13. Mountain: the tree rests on the highest peak of a mountain 
formed by a multitude of mountains. 
14. Water - Sea: the mountain rises from within the sea.

20 19



هدا اربابی - دبیر نشست
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* »درخـــت زندگـــی« یکـــی از قدیمی‌تریـــن الگوهـــای نقـــوش در فرهنـــگ ایـــران 
اســـت. مـــا در اینجـــا بـــا آخریـــن نســـخۀ بـــه روز شـــده‌ از آن، در حـــدود ســـدۀ 12 ه.ش، 
ــدک  ــای انـ ــا تفاوت‌هـ ــراّت و بـ ــه کـ ــده 14 ه.ش، بـ ــل سـ ــا اوایـ ــه تـ ــتیم کـ ــرو هسـ روبـ
در فـــرش، کاشـــیکاری، گچبـُــری، سنگتراشـــی و غیـــره بـــه وفـــور تکـــرار شـــده اســـت.
ــش  ــش« را پیـ ــب »نقـ ــده‌« در قالـ ــک »ایـ ــاخصی از دوام یـ ــۀ شـ ــت نمونـ ــن جهـ از ایـ
ــه  ــای آن کـ ــن نمونه‌هـ ــا کهن‌تریـ ــش بـ ــن نقـ ــات ایـ ــباهت‌ جزئیـ ــم. شـ ــم داریـ چشـ
از خـــال پیـــچ و خم‌هـــای تاریـــخ دوام آورده و تکـــرار شـــده حیرت‌انگیـــز اســـت. 
ــی در  ــم: گویـ ــه کنیـ ــز توجـ ــی نیـ ــش مهمـ ــه چرخـ ــت بـ ــته اسـ ــال شایسـ در عین‌حـ
ــی  ــز و معنـ ــال آن مغـ ــده، و از خـ ــازک شـ ــطوره« نـ ــختِ »اسـ ــتۀ سـ ــان پوسـ ــذر زمـ گـ
مَجـــال یافتـــه تـــا در شـــکلی متناســـب بـــا خِـــردَ زمانـــه، در قالـــب یـــک »اســـتعاره« 
بـــه حیـــات خـــود ادامـــه دهـــد، بـــه ایـــن ترتیـــب ایـــدۀ محـــوری کـــه حامـــل ارَج 
نهـــادن بـــه تـــداوم زندگـــی و بالندگـــی اســـت در عیـــن تـــداوم از سرچشـــمه‌های 
ــود  ــا وجـ ــه بـ ــان کـ ــت؛ آنچنـ ــه اسـ ــد گرفتـ ــه‌ای بعیـ ــود فاصلـ ــن خـ ــطوره‌ای و کهـ اسـ
ـــۀ  ـــتگاه‌های اولی ـــادآوری خاس ـــش ی ـــن نق ـــا ای ـــی ب ـــگ عموم ـــداوم فرهن ـــت‌ورزیِ م دس
نقش‌مایه‌هـــای  یـــا  بسَ‌تخُمـــه«،  »درخـــت  از  بنُدهـــش  توصیـــف  در  مثـــا   – آن 
ناآشناســـت. گـــوش  بـــه  و  دور  نظـــر  بـــه  باســـتان-  دورۀ  از  مانـــده  جـــا  بـــه 

مُهـــــر استوانـــــــه‌ای بــــــا نقـــش درختــــــی بـــر فراز کـــوه، جفت بزهـــــای 
کوهــی، و ستــارگان - آشــــور - هــــزاره دوم پ.م

Cylindrical stamp depicting a tree upon a mountain, a 
pair of ibexes, and stars. Ashur, 2nd millennium B.C.
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ِ ســـیمرغ/ قطعـــه پارچـــه ابریشـــمین بـــا نقـــش گرفـــت و گیـــر
طـــاووس بـــا بـــز کوهـــی، و بزهـــای جوان‌تـــر جفـــت در دو ســـوی درخـــت 
– قـــرن 3 و 4 ه.ش. بافـــت کارگاه‌هـــای آل‌بویـــه - مـــوزه کلیولنـــد

A fragment of woven silk from the Buyid period (945-
1055) depicting a tree of life flanked by a pair of large 
simurghs resembling peacocks grasping ibexes in their 
talons, and a pair of small goats  - Cleveland Museum
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Written by: Hoda Arbabi 

Translated by: Shanay A. Hubmann 

The Tree of Life is one of the oldest motifs in Iranian culture. Here, 
we witness it in its latest version, updated in the 18th century 
and featured with only minor alterations on carpets, glazed tiles, 
plasterwork, masonry, etc. until the early 20th century. Thus, we 
have a prominent example of the survival of an “idea” in the form 
of a “motif”. The detailed resemblance of this motif with its most 
ancient versions is an astounding testament to its endurance across 
the twists and turns of history. And yet, let us devote our attention 
to an important evolution: it seems as though, with the passage of 
time, the hard husk of “the myth” has frayed, and from within its 
seed, has found the chance to continue its existence in the form of 
a “metaphor”, in a shape proportionate to the wisdom of the times. 
The central idea which honours the continuity and burgeoning of 
life, while springing from the fount of its own ancient mythology, 
traverses surprising distances: with the continuous moulding by 
popular culture, the reminders of this motif’s early origins, such as 
the “Gaokerena Tree” or other faded  shapes from ancient times - 
seem far to the eye and unfamiliar to the ear.
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